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Automatic wire strippers (CMCS6)

	 Introduction
Congratulations on your purchase of a new product. You have chosen a 
high-quality product. Familiarise yourself with the product before com-
missioning. Please read the following operating instructions and the 
safety instructions carefully. Only use the product as described and for 
the specified areas of application. Keep these
instructions in a safe place. Hand over all documents to third parties
when passing on the product.

	� Intended use
The product is intended for stripping cables and for cutting cables. 
The product is not suitable for work on 
 or near live parts!
Other uses or modifications to the product are considered improper and 
may result in injury and/or damage to the product. The manufacturer as-
sumes no liability for injuries or damage resulting from improper use.
The product is not intended for commercial use.

	� Parts description

1 Stripping pliers opening
2 Setting the stripping length
3 Cable cutters
4 Operating handle

	 Technical specifications
Model number:	 CMCS6
Stripping capacity  
(electrical cable): 	 Ø 0.5 - 4.0 mm² / 22 – 12 AWG
Stripping length: 	 6.0 - 18.0 mm
Cable cutter: 	 max. Ø 2.5 mm² 
Product weight: 	 approx. 90 g

�Safety instructions

KEEP ALL SAFETY INSTRUCTIONS AND MANUALS FOR FUTURE REFERENCE!
  

RISK OF DEATH AND ACCIDENTS FOR INFANTS AND CHIL-
DREN! 
Never leave children unattended with the packaging material. There is 
a risk of suffocation with packaging material.
Children often underestimate the dangers.
This product should only be operated by an adult. Always keep children 
away from the product.
Not suitable for work on live parts.
Improper handling of the product can cause material damage.
The product has sharp edges due to its function.
Touching them can cause injury.
Always keep the blade away from your fingers and body. Take care 
when using the product.
Inspect the product for damage before each use.
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Do not use the product if it shows signs of damage or its function is 
impaired.
Do not disassemble the product.
Improper repairs can cause considerable danger to the user. Do not 
carry out repairs yourself, but appoint a specialist or contact after-sales 
service to avoid any risks.

Wear protective gloves. 

	 Operation
Insert the cable lengthwise and centrally into the opening of the pliers 

1  (the pliers will automatically adjust to different wire thicknesses – 
see specified stripping capacity). The length of the stripping can be ad-
justed individually 2 .
To strip the cable, squeeze the handle 4  of the stripping pliers to-
gether.
To cut cables, insert the cable into the opening 3  and squeeze the han-
dle 4 . 

	 Cleaning & maintenance
	 �Clean the product with a dry, lint-free cloth.
	� Do not use caustic or aggressive cleaning agents as they may dam-

age the product.
	� Always keep the opening of the pliers away from fingers, hands, 

body parts and clothing.

	 Disposal
Contact your local authority or municipality for information on how to dis-
pose of the product at the end of its service life.

	 After-sales service
After-sales service
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
GERMANY
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info
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Please keep the receipt and the article number (IAN 529834_2510) as proof 
of purchase for any inquiries.

Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen ili ako je njegova 
funkcionalnost narušena.
Nikada ne rastavljajte proizvod.
Nepravilne popravke mogu dovesti do velike opasnosti za korisnika. 
Nemojte sami da vršite popravke, nego angažujte stručnjaka ili 
kontaktirajte sa korisničkim servisom da biste izbegli opasnosti.

Nosite zaštitne rukavice. 

	 Rukovanje
Umetnite kabl u otvor klešta po dužini i u sredini 1  (automatski se 
prilagođava različitim debljinama žice – pogledajte navedeni kapacitet 
uklanjanja izolacije). Dužina skidanja izolacije može se podesiti 
individualno 2 .
Da biste skinuli izolaciju sa kablova, sada stisnite klešta za skidanje 
izolacije na dršci 4 .
Da biste isekli kabl, umetnite kabl u otvor 3  i pritisnite dršku 4 . 

	 Čišćenje i održavanje
	 �Očistite proizvod suvom krpom koja ne ispušta vlakna.
	� Nikada ne koristite nagrizajuća ili agresivna sredstva za čišćenje, jer 

mogu oštetiti proizvod.
	� Uvek držite otvor klešta dalje od prstiju, ruku, delova tela i odeće.

	 Odlaganje
Informacije o načinu odlaganja isluženog proizvoda možete saznati u 
vašoj općinskoj ili gradskoj upravi.

	 Služba za korisnike
Služba za korisnike
CONMETALL MEISTER GMBH  
Oberkamper Strasse 39   
42349 Wuppertal  
NJEMAČKA
Tel.: 00 800 34 99 67 53
E-Mail: cm@comei.info
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U slučaju upita pripremite račun i broj artikla (IAN 529834_2510) kao 
dokaz kupnje.

	 Tehnički podaci
Broj modela:	 CMCS6
Kapacitet skidanja izolacije  
(električni kabel): 	 Ø 0,5 – 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Duljina skidanja izolacije: 	 6,0 – 18,0 mm
Rezač kabela: 	 maks. Ø 2,5 mm² 
Težina proizvoda: 	 približno 90 g

�Sigurnosne napomene

SAČUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPOMENE I UPUTE ZA BUDUĆU UPO-
TREBU!

  
OPASNOST PO ŽIVOT I RIZIK OD NESREĆE ZA DJECU! 
Djecu nikad nemojte ostavljati s ambalažom bez nadzora. Postoji 
opasnost od gušenja ambalažnim materijalom.
Djeca često podcjenjuju opasnosti.
Ovaj proizvod smiju upotrebljavati samo odrasle osobe. Djecu uvijek 
držite podalje od proizvoda.
Nije prikladno za rad na dijelovima pod naponom.
Nepropisno rukovanje proizvodom može prouzročiti materijalnu štetu.
Proizvod ima oštre rubove uvjetovane svojom funkcijom.
Dodirivanje može uzrokovati tjelesne ozljede.
Uvijek držite oštricu podalje od prstiju i tijela. Pažljivo rukujte 
proizvodom.
Prije svake upotrebe provjerite je li proizvod oštećen.

Automatska klešta za skidanje izolacije (CMCS1)

	 Uvod
Čestitamo vam na kupovini vašeg novog proizvoda. Kupovinom ste 
izabrali visokokvalitetan proizvod. Upoznajte se sa proizvodom pre nego 
što ga prvi put upotrebite. Pažljivo pročitajte sledeća uputstva za 
upotrebu i bezbednosna uputstva. Koristite proizvod samo kako je 
opisano i za određene oblasti upotrebe. Čuvajte ovo uputstvo na 
bezbednom mestu. Kada prosleđujete proizvod trećem licu, predajte mu 
svu dokumentaciju.

	� Namena
Proizvod je namenjen za skidanje izolacije sa kablova i sečenje kablova. 
Proizvod nije pogodan za rad na delovima pod naponom ili blizu ovih 
delova!
Druge upotrebe ili promene proizvoda smatraju se nepravilnim i mogu 
dovesti do rizika od povreda i/ili oštećenja proizvoda. Proizvođač ne 
preuzima nikakvu odgovornost za povrede ili štetu nastalu usled 
nepravilne upotrebe.
Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

	� Оpis delova

1 Otvor klešta za skidanje izolacije
2 Podešavanje dužine skidanja izolacije
3 Sekač za kablove
4 Ručka za aktiviranje

Automatska kliješta za skidanje izolacije 
(CMCS6)

	 Uvod
Čestitamo vam na kupnji novog proizvoda. Odlučili ste se za proizvod 
visoke kvalitete. Proučite proizvod prije početka upotrebe. U tu svrhu 
pažljivo pročitajte sljedeće upute za upotrebu i sigurnosne napomene. 
Proizvod upotrebljavajte samo kako je opisano i za navedena područja 
primjene. Ove upute čuvajte na sigurnom mjestu. Predajte sve doku-
mente ako se proizvod prosljeđuje trećim stranama.

	 Predviđena namjena
Proizvod je predviđen za skidanje plašta/izolacije i presijecanje kabela. 
Proizvod nije prikladan za rad na dijelovima koji su pod naponom ili u 
njihovoj blizini!
Druge upotrebe ili izmjene proizvoda smatraju se nenamjenskima i 
mogu rezultirati ozljedama i/ili oštećenjem proizvoda. Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za ozljede ili štete koje nastanu zbog nepravilne 
upotrebe.
Proizvod nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

	 Opis dijelova

1. Otvor kliješta za skidanje izolacije
2. Namještanje duljine skidanja izolacije
3. Rezač kabela
4. Ručica za aktivaciju

Nemojte upotrebljavati proizvod ako je na bilo koji način oštećen ili mu 
je narušena funkcionalnost.
Nemojte ni u kojem slučaju rastavljati proizvod.
Loše obavljeni popravci mogu znatno ugroziti korisnika uređaja. 
Popravke nemojte obavljati sami, nego se obratite stručnoj osobi ili se 
obratite službi za korisnike kako biste izbjegli opasnost.

Nosite zaštitne rukavice.

	 Rukovanje
Uvedite kabel po duljini u sredinu otvora kliješta 1.  (prilagodba na ra-
zličite debljine žice odvija se automatski, u skladu s navedenim kapacite-
tom skidanja izolacije). Duljina skidanja izolacije može se individualno 
namjestiti 2. .
Kako biste skinuli plašt s kabela, stisnite ručku kliješta za skidanje izola-
cije 4. .
Za rezanje kabela umetnite kabel u otvor 3.  i stisnite ručku 4. . 

	 Čišćenje i održavanje
	 �Proizvod očistite suhom krpom koja ne ostavlja dlačice.
	� Za čišćenje ni u kojem slučaju nemojte koristiti nagrizajuća ili 

agresivna sredstva za čišćenje jer se tako proizvod može oštetiti.
	� Otvor kliješta uvijek držite podalje od prstiju, šaka, dijelova tijela 

i odjeće.

	 Tehnički podaci
Broj modela:	 CMCS6
Kapacitet sečenja  
(električni kabl): 	 Ø 0,5 – 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Dužina skidanja izolacije: 	 6,0 – 18,0 mm
Ugrađeni rezač kablova: 	 maks. Ø 2,5 mm 
Težina proizvoda: 	 90 g

�Bezbednosne napomene

SAČUVAJTE SVA BEZBEDNOSNE NAPOMENE I UPUTSTVA ZA BUDUĆU 
UPOTREBU!

  
OPASNOST OD SMRTI I NEZGODE ZA MALU DECU I DECU! 
Nikada ne ostavljajte decu bez nadzora sa ambalažnim materijalom. 
Postoji opasnost od gušenja ambalažnim materijalom.
Deca često potcenjuju opasnosti.
Ovim proizvodom sme da rukuje samo odrasla osoba. Uvek držite decu 
dalje od proizvoda.
Nije pogodno za rad na delovima pod naponom.
Nepravilno rukovanje proizvodom može dovesti do materijalne štete.
Proizvod ima oštre ivice zbog svoje funkcije.
Dodirivanje može izazvati povredu.
Uvek držite sečivo dalje od prstiju i tela. Oprezno koristite proizvod.
Pre svake upotrebe proverite da li je proizvod oštećen.

	  Ártalmatlanítás
Az elhasználódott termék ártalmatlanításának lehetőségeiről a községi 
vagy városi önkormányzatnál tájékozódhat.

	  Ügyfélszolgálat
Ügyfélszolgálat
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NÉMETORSZÁG
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info
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Kérjük, minden kapcsolatfelvételnél készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszá-
mot (IAN 529834_2510), hogy igazolni tudja a vásárlást.

	 Műszaki adatok
Modellszám:	 CMCS6
Csupaszító kapacitás  
(villanykábel): 	 Ø 0,5 - 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Csupaszítási hossz: 	 6,0 - 18,0 mm
Kábelvágó: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Termék súlya: 	 kb. 90 g

�Biztonsági utasítások

ŐRIZZE MEG AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI ÉS EGYÉB UTASÍTÁST JÖVŐBELI HASZ-
NÁLATRA!

 
KISGYERMEKEKET ÉS GYERMEKEKET ÉRINTŐ ÉLET- ÉS 
BALESETVESZÉLY! 
Soha ne hagyjon gyermekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. 
Fennáll a csomagolóanyag miatti fulladás veszélye.
A gyermekek gyakran alábecsülik a kockázatokat.
Ezt a terméket csak felnőttek kezelhetik. Mindig tartsa távol a gyerme-
keket a terméktől.
Feszültség alatt álló alkatrészeken végzett munkákhoz nem alkalmas.
A termék szakszerűtlen kezelése anyagi károkat okozhat.
A termék a funkciójából kifolyólag éles élekkel rendelkezik.
A megérintés sérülésekhez vezethet.
Tartsa a pengét mindig távol az ujjaktól és a testtől. Óvatosan 
használja a terméket.

Automatikus csupaszító fogó (CMCS6)

	 Bevezetés
Gratulálunk új termékéhez. Ön egy kiváló minőségű termék mellett dön-
tött. Az első használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termékkel. Ol-
vassa el ehhez figyelmesen az alábbi kezelési és biztonsági utasításokat. 
A terméket csak a leírt módon és a megadott alkalmazási célokra hasz-
nálja. Tartsa az útmutatót biztonságos helyen. Ha továbbadja a terméket 
egy harmadik félnek, akkor a teljes dokumentációt is adja tovább.

	� Rendeltetésszerű használat
A termék kábelek blankolására / lecsupaszítására és kábelek levágására 
szolgál. 
A termék nem alkalmas elektromos munkavégzéshez feszültség alatt  
álló alkatrészeken vagy azok közelében!
A termék más célra való használata vagy módosításai nem rendelte-
tésszerű használatnak minősülnek, és sérülésveszélyt és / vagy a termék 
károsodását vonhatják maguk után. A nem rendeltetésszerű használatból 
keletkező sérülésekért vagy károkért a gyártó nem vállal felelősséget.
A termék nem kereskedelmi használatra készült.

	� Alkatrészek leírása

1 Csupaszító fogó nyílás
2 A csupaszítási hossz beállítása
3

4
Kábelvágó
Működtető fogantyú

Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a termék nem károsodott-e.
Ne használja a terméket, ha sérüléseket lát rajta, vagy ha a működésé-
ben problémákat tapasztal.
Semmiképpen ne szedje szét a terméket.
A szakszerűtlen javítás jelentős veszélyeknek teheti ki a felhasználót. A 
javításokat ne saját maga végezze, hanem bízzon meg egy szakembert, 
vagy forduljon az ügyfélszolgálathoz a veszélyek elkerülése érdekében.

Viseljen védőkesztyűt. 

	 Kezelés
Vezesse be a kábelt hosszában, középen a fogó nyílásába 1  (a külön-
böző drótvastagságokhoz való igazítás automatikusan megtörténik – vö. 
adott csupaszító kapacitás). A csupaszítás hossza egyedileg beállítható 

2 .
A kábel blankolásához most nyomja össze a csupaszító fogót a fogantyú-
jánál 4 .
A kábel vágásához vezesse be a kábelt a nyílásba 3 , és nyomja össze 
a fogantyút 4 . 

	  Tisztítás és karbantartás
	 �A terméket száraz, szöszmentes kendővel tisztítsa.
	� A tisztításhoz semmiképpen ne használjon maró hatású vagy agres�-

szív tisztítószert, mivel a termék károsodhat.
	� A fogó nyílását mindig tartsa távol az ujjaktól, kezektől, testrészek-

től és ruhadaraboktól.

Samodejne klešče za odstranjevanje izolacije (CMCS6)

	 Uvod
Čestitamo vam za nakup vašega novega izdelka. Odločili ste se za visoko-
kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom. V ta na-
men previdno preberite sledeča navodila za uporabo in varnostne 
napotke. Izdelek uporabljajte samo na opisani način in za navedena pod-
ročja uporabe. Navodila hranite na varnem mestu. Če izdelek predate tre-
tjim osebam, jim izročite vso dokumentacijo.

	� Namenska uporaba
Izdelek je namenjen za snemanje plašča/izolacije s kablov in za rezanje 
kablov. 
Izdelek ni primeren za uporabo na delih, ki so pod  
napetostjo, ali v njihovi bližini!
Kakršna koli druga uporaba ali sprememba izdelka, ki ni skladna z na-
mensko uporabo, lahko povzroči telesne poškodbe in/ali škodo na iz-
delku. Proizvajalec ne odgovarja za telesne poškodbe ali materialno 
škodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe.
Izdelek ni namenjen za komercialno uporabo.

	� Opis delov

1 Odprtina za snetje izolacije
2 Nastavitev dolžine izolacije
3 Rezalnik za kable
4 Ročaj

	 Tehnični podatki
Številka modela:	 CMCS6
Kapaciteta izolacije  
(električni kabel): 	 Ø 0,5–4,0 mm²/	22–12 AWG
Dolžina izolacije: 	 6,0–18,0 mm
Rezalnik kablov: 	 najv. Ø 2,5 mm² 
Teža izdelka: 	  pribl. 90 g

�Varnostni napotki

VSE VARNOSTNE NAPOTKE IN NAVODILA HRANITE ZA POZNEJŠO UPORABO!
  

SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NESREČ ZA MAJHNE 
OTROKE IN OTROKE! 
Nikoli ne puščajte otrok brez nadzora z embalažo. Obstaja nevarnost 
zadušitve zaradi embalažnega materiala.
Otroci pogosto podcenjujejo nevarnosti.
Izdelek lahko uporablja samo odrasla oseba. Otrokom ne dovolite 
v bližino izdelka.
Ni primerno za uporabo na delih, ki so pod napetostjo.
Nepravilno ravnanje z izdelkom lahko povzroči materialno škodo.
Izdelek ima s funkcijo pogojene ostre robove.
Dotikanje lahko povzroči telesne poškodbe.
Rezilo vedno držite stran od prstov in telesa. Z izdelkom ravnajte 
previdno.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek morda poškodovan.
Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan ali če je kakor koli oviran 
njegov način delovanja.
Izdelka v nobenem primeru ne razstavljajte.
Neustrezno popravilo lahko povzroči veliko nevarnost za uporabnika. 
Popravil ne izvajajte sami, temveč se obrnite na strokovnjaka ali 
servisno službo, da se izognete nevarnostim.

Nosite zaščitne rokavice. 

	 Upravljanje
Kabel napeljite postopoma po dolžini in na sredino odprtine za klešče 

1  (prilagoditev na različne debeline žice samodejno – navedena kapa-
citeta izolacije). Dolžino izolacije lahko nastavite posamično 2 .
Za snemanje kablov zdaj pritisnite klešče za odstranjevanje izolacije na 
ročaju 4  skupaj.
Če želite odrezati kabel, ga vstavite v odprtino 3  in stisnite ročaj 4 . 

	 Čiščenje in vzdrževanje
	 �Izdelek očistite s suho krpo, ki ne pušča vlaken.
	� Pri čiščenju ne uporabljajte jedkih ali agresivnih čistilnih sredstev, 

saj lahko poškodujejo izdelek.
	� Pazite, da odprtina klešč ne pride v stik s prsti, dlanmi, deli telesa 

in oblačili.

	 Odstranjevanje
Možnosti odstranjevanja odsluženega izdelka vam lahko predstavijo na vaši 
občini ali v mestni upravi.

	 Servisna služba
Servisna služba
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NEMČIJA
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-pošta: cm@comei.info
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Pri vseh povpraševanjih priložite račun in številko artikla (IAN 529834_2510) 
kot dokazilo o nakupu.

	 Likvidace
O možnostech likvidace starého zařízení se informujte u obecní nebo měst-
ské správy.

	 Zákaznický servis
Zákaznický servis
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NĚMECKO
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Pro případ jakéhokoli dotazu si jako doklad o koupi připravte účtenku a číslo 
výrobku (IAN 529834_2510).

	 Technické údaje
Číslo modelu:	 CMCS6
Kapacita odizolování  
(elektrický kabel): 	 Ø 0,5–4,0 mm² / 22–12 AWG
Délka odizolování: 	 6,0–18,0 mm
Řezačka kabelů: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Hmotnost výrobku: 	 cca 90 g

�Bezpečnostní pokyny

VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A INSTRUKCE SI USCHOVEJTE PRO BU-
DOUCÍ POUŽITÍ!

 
 NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A ÚRAZU BATOLAT A 
MALÝCH DĚTÍ! 
Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem. Hrozí 
nebezpečí udušení obalovým materiálem.
Děti často podceňují nebezpečí.
Tento výrobek smí používat pouze dospělá osoba. Zamezte přístupu 
dětí k výrobku.
Není určeno pro práci na dílech pod napětím.
Při nesprávné manipulaci s výrobkem může dojít ke škodám na 
majetku.
Výrobek má z důvodu svého použití ostré hrany.
Při dotyku může dojít k poranění.
Čepel vždy držte směrem od prstů a těla. Výrobek používejte opatrně.

Automatické odizolovací kleště (CMCS6)

	 Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení nového výrobku. Rozhodli jste se pro vy-
soce kvalitní produkt. Před prvním uvedením do provozu se s výrobkem 
seznamte. Přečtěte si pozorně následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Výrobek používejte pouze způsobem popsaným v tomto návodu a 
v souladu s uvedenou oblastí použití. Tento návod uchovávejte na bezpeč-
ném místě. Při předání produktu třetím osobám předejte i veškerou doku-
mentaci.

	� Použití v souladu s určením
Výrobek je určen k odpláštění/odizolování kabelů a ke stříhání kabelů. 
Výrobek není vhodný pro práci na součástech pod elektrickým napětím  
nebo v jejich blízkosti!
Jiné použití nebo úpravy výrobku jsou považovány za použití v rozporu s 
uvedeným účelem a mohou mít za následek poranění a/nebo poškození 
výrobku. Výrobce nezodpovídá za poranění nebo škody vzniklé v důsledku 
použití v rozporu s určením.
Výrobek není určen pro komerční použití.

	� Popis dílů

1 Otvor v kleštích pro odizolování
2 Nastavení délky odizolování
3 Řezačka kabelů
4 Ovládací rukojeť

Před každým použitím výrobek zkontrolujte, zda není poškozený.
Výrobek nepoužívejte, pokud vykazuje známky poškození nebo pokud 
je jeho funkčnost omezená.
Výrobek v žádném případě nerozebírejte.
Neodborné opravy mohou představovat pro uživatele značné riziko. 
Neprovádějte opravy sami, ale pověřte jimi odborníka nebo se obraťte 
na zákaznický servis, abyste předešli nebezpečí.

Používejte ochranné rukavice. 

	 Obsluha
Vložte kabel podélně a do středu otvoru kleští 1  (přizpůsobení různým 
tloušťkám drátu probíhá automaticky – srov. uvedená kapacita odizolo-
vání). Délku odizolování lze nastavit individuálně 2 .
Chcete-li odizolovat kabely, stiskněte odizolovací kleště na rukojeti 4 .
Chcete-li uříznout kabel, zasuňte kabel do otvoru 3  a stiskněte rukojeť 

4 .

	 Čištění a údržba
	 �Výrobek čistěte suchým hadříkem nepouštějícím vlákna.
	� K čištění nikdy nepoužívejte žíravé nebo agresivní čisticí prostředky, 

protože by mohlo dojít k poškození výrobku.
	� Vždy udržujte otvor kleští mimo dosah prstů, rukou, částí těla a 

oděvu.

Automatické odizolovacie kliešte (CMCS6)

	 Úvod
Blahoželáme vám ku kúpe nového výrobku. Svojím nákupom ste sa roz-
hodli pre kvalitný výrobok. Pred prvým uvedením výrobku do prevádzky 
sa s ním oboznámte. Prečítajte si pozorne tento návod na obsluhu a bez-
pečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade s popisom a na uve-
dené oblasti použitia. Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Pri 
postúpení zariadenia postúpte všetky podklady výrobkov tretím stranám.

	� Použitie v súlade s určením
Výrobok je určený na odpláštenie/odizolovanie káblov a na odrezávanie 
káblov. 
Výrobok nie je vhodný na práce na dieloch alebo v blízkosti dielov  
pod elektrickým napätím!
Iné použitia alebo zmeny výrobku sa považujú za nevhodné použitie a 
môžu spôsobiť zranenie a/alebo poškodenie výrobku. Za úrazy alebo 
škody spôsobené nesprávnym používaním nepreberá výrobca žiadnu zod-
povednosť.
Výrobok nie je určený na komerčné použitie.

	� Opis dielov

1 Otvor odizolovacích klieští
2 Nastavenie dĺžky odizolovania
3 Rezačka káblov
4 Ovládacia rukoväť

	 Technické údaje
Číslo modelu:	 CMCS6
Kapacita odizolovania  
(elektrický kábel): 	 Ø 0,5 – 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Dĺžka odizolovania: 	 6,0 – 18,0 mm
Rezačka káblov: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Hmotnosť produktu: 	 cca 90 g

�Bezpečnostné pokyny

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY USCHOVAJTE NA BUDÚCE 
POUŽITIE!

  
NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A ÚRAZU PRE 
BATOĽATÁ A MALÉ DETI! 
Nikdy nenechávajte deti bez dozoru pri obalovom materiáli. Hrozí 
nebezpečenstvo udusenia obalovým materiálom.
Deti často podceňujú nebezpečenstvá.
Tento výrobok smie obsluhovať len dospelá osoba. Výrobok uchovávajte 
mimo dosahu detí.
Nie je vhodný na prácu na dieloch pod napätím.
Pri nesprávnej manipulácii s výrobkom môže dôjsť k hmotným škodám.
Výrobok má ostré funkčné hrany.
Dotyk môže spôsobiť zranenie.
Čepeľ držte vždy smerom od prstov a od tela. Výrobok používajte 
opatrne.

Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený.
Výrobok nepoužívajte, ak vykazuje známky poškodenia alebo ak je 
narušená jeho funkčnosť.
Výrobok v žiadnom prípade nerozoberajte.
Pri neodborných opravách môže používateľovi hroziť značné 
nebezpečenstvo. Opravy prenechajte odborníkom alebo sa obráťte na 
zákaznícky servis, aby ste predišli rizikám.

Noste ochranné rukavice. 

	 Obsluha
Zasuňte kábel po dĺžke a do stredu do otvoru klieští 1  (prispôsobenie 
na rôzne hrúbky drôtu sa uskutoční automaticky – pozri uvedenú kapa-
citu odizolovania). Dĺžka odizolovania sa dá nastaviť individuálne 2 .
Na odpláštenie kábla stlačte teraz odizolovacie kliešte za rukoväť 4 .
Ak chcete odrezať kábel, zasuňte kábel do otvoru 3  a stlačte rukoväť 

4 . 

	 Čistenie a údržba
	 �Výrobok čistite suchou, nechlpatou handričkou.
	� Na čistenie nikdy nepoužívajte žieravé alebo agresívne čistiace pro-

striedky, pretože by ste mohli poškodiť výrobok.
	� Otvor klieští držte vždy dostatočne ďaleko od prstov, rúk, častí tela 

a oblečenia.

	 Likvidácia
Informácie o možnostiach likvidácie použitého výrobku vám poskytne 
obecný alebo mestský úrad.

	 Zákaznícky servis
Zákaznícky servis
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NEMECKO
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Pri každej komunikácii majte pripravený pokladničný blok a číslo položky 
(IAN 529834_2510) ako doklad o kúpe.
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Допирањето може да предизвика повреди.
Секогаш држете го сечилото подалеку од прстите и телото. Користете 
го производот со претпазливост.
Проверете го производот за знаци на оштетување пред секоја 
употреба.
Не го користете производот ако е оштетен или неговата 
функционалност е нарушена.
Не го расклопувајте производот под никакви околности.
Неправилните поправки може да претставуваат значителен ризик 
за корисникот. Не обидувајте се сами да правите поправки; наместо 
тоа, ангажирајте професионалец или контактирајте ја службата за 
корисници, за да избегнете опасности.

Носете заштитни ракавици. 

	 Ракување
Вметнете го кабелот по должина и централно во отворот на клештите 

1  (прилагодувањето на различните дебелини на жицата е 
автоматско – видете го наведениот капацитет на оголување). 
Должината на оголување може да се прилагоди индивидуално 2 .
За да ја одвоите обвивката на кабелот, притиснете ја клештата на 
рачката 4 .
За сечење на кабли, вметнете го кабелот во отворот 3  и стиснете ја 
рачката 4 .

Țineți întotdeauna lama departe de degete și de corp. Utilizați produsul 
cu atenție.
Înainte de fiecare utilizare, verificați produsul în privința deteriorărilor.
Nu utilizați produsul dacă este deteriorat sau dacă funcționează 
necorespunzător.
Nu dezasamblați niciodată produsul.
Din cauza reparațiilor necorespunzătoare, utilizatorul se poate expune 
unor pericole însemnate. Nu efectuați personal reparațiile, ci apelați la 
un specialist sau contactați serviciul de asistență pentru clienți pentru 
a evita pericolele.

Purtați mănuși de protecție.

	 Operarea
Introduceți cablul pe lungime și central în deschiderea cleștelui 1  (ajus-
tarea la diferite grosimi ale firului se face automat – vezi capacitatea de 
dezizolare specificată). Lungimea de dezizolare poate fi reglată individual 
2 .

Pentru a dezizola cablurile, strângeți cleștele de mâner 4 .
Pentru a tăia cablurile, introduceți cablul în deschidere 3  și strângeți 
mânerul 4 . 

	 Curățarea și întreținerea
	 �Curățați produsul cu o cârpă uscată, care nu lasă scame.
	� Pentru curățare nu utilizați niciodată agenți de curățare corozivi 

sau agresivi, deoarece aceștia pot deteriora produsul.
	� Țineți întotdeauna deschiderea cleștelui departe de degete, mâini, 

părți ale corpului și îmbrăcăminte.

Ελέγχετε το προϊόν για τυχόν ζημιές πριν από κάθε χρήση.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν, αν παρουσιάζει βλάβες ή δεν λειτουργεί 
σωστά.
Ποτέ μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν.
Επισκευές που δεν πραγματοποιούνται με σωστό τρόπο ενδέχεται να 
οδηγήσουν σε κινδύνους για τον χρήστη. Μην εκτελείτε μόνοι σας τις 
επισκευές, αλλά αναθέστε τις σε εξειδικευμένο προσωπικό ή επικοινω-
νήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών για να αποφύγετε κινδύνους.

Φοράτε προστατευτικά γάντια.

	 Λειτουργία
Περάστε το καλώδιο κατά μήκος και κεντρικά στο άνοιγμα του απογυ-
μνωτή 1  (η προσαρμογή σε διαφορετικά πάχη καλωδίων γίνεται αυτό-
ματα – πρβλ. καθορισμένη ικανότητα απογύμνωσης). Το μήκος της 
απογύμνωσης μπορεί να ρυθμιστεί ξεχωριστά 2 .
Για να απογυμνώσετε καλώδια, πιέστε τώρα τον απογυμνωτή καλωδίων 
στη λαβή 4 .
Για να κόψετε καλώδια, περάστε το καλώδιο μέσα στο άνοιγμα 3 4  
και πιέστε τη λαβή . 

	 Καθαρισμός και συντήρηση
	 �Καθαρίζετε το προϊόν με ένα στεγνό πανί χωρίς χνούδι.
	� Μη χρησιμοποιείτε καυστικά ή διαβρωτικά καθαριστικά για τον 

καθαρισμό, καθώς μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν.
	� Κρατάτε πάντα το άνοιγμα του απογυμνωτή μακριά από τα δά-

χτυλα, τα χέρια, τα μέρη του σώματος και τα ρούχα.

	 Likvidácia
Informácie o možnostiach likvidácie použitého výrobku vám poskytne 
obecný alebo mestský úrad.

	 Zákaznícky servis
Zákaznícky servis
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NEMECKO
Tel.	 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Pri každej komunikácii majte pripravený pokladničný blok a číslo položky 
(IAN 529834_2510) ako doklad o kúpe.

	 Изхвърляне
Можете да се информирате за възможностите за изхвърляне на използва-
ния продукт от Вашата община или градски съвет.

	 Център за обслужване на клиенти
Център за обслужване на клиенти
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal
ГЕРМАНИЯ 
Тел.  00 800 34 99 67 53
Имейл адрес: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Моля, при всички запитвания представяйте касовия бон и артикулния но-
мер (IAN 529834_2510) като доказателство за покупка.

	 Technické údaje
Číslo modelu:	 CMCS6
Kapacita odizolovania  
(elektrický kábel): 	 Ø 0,5 – 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Dĺžka odizolovania: 	 6,0 – 18,0 mm
Rezačka káblov: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Hmotnosť produktu: 	 cca 90 g

�Bezpečnostné pokyny

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY USCHOVAJTE NA BUDÚCE 
POUŽITIE!

  
NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A ÚRAZU PRE 
BATOĽATÁ A MALÉ DETI! 
Nikdy nenechávajte deti bez dozoru pri obalovom materiáli. Hrozí 
nebezpečenstvo udusenia obalovým materiálom.
Deti často podceňujú nebezpečenstvá.
Tento výrobok smie obsluhovať len dospelá osoba. Výrobok uchovávajte 
mimo dosahu detí.
Nie je vhodný na prácu na dieloch pod napätím.
Pri nesprávnej manipulácii s výrobkom môže dôjsť k hmotným škodám.
Výrobok má ostré funkčné hrany.
Dotyk môže spôsobiť zranenie.
Čepeľ držte vždy smerom od prstov a od tela. Výrobok používajte 
opatrne.

	 Технически данни
Номер на модела:	 CMCS6
Капацитет за сваляне на изолация  
(електрически кабели): 	 Ø 0,5 - 4,0 mm²/22 – 12 AWG
Дължина на сваляне на изолация: 	 6,0 - 18,0 mmm
Вграден нож за кабели: 	 макс. Ø 2,5 mm 
Тегло на продукта: 	 около 90 g

�Указания за безопасност

ЗАПАЗЕТЕ ВСИЧКИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И РЪКОВОДСТВА ЗА БЪ-
ДЕЩА УПОТРЕБА!

  
ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПОЛУКИ ЗА 
ДЕЦА И МАЛКИ ДЕЦА! 
Никога не оставяйте деца без надзор с опаковъчните материали. 
Има опасност от задушаване от опаковъчни материали.
Децата често подценяват опасностите.
Този продукт трябва да се обслужва само от възрастен. Винаги 
дръжте децата далеч от продукта.
Не е подходящ за работа по части под напрежение.
Неправилното боравене с продукта може да причини материални 
щети.
Продуктът има остри ръбове заради функциите си.
Докосването им може да доведе до наранявания.
Винаги дръжте острието далеч от пръстите и тялото. Използвайте 
продукта с повишено внимание.

Clește de dezizolat automat (CMCS6)

	 Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului dumneavoastră produs. Ați ales 
un produs de înaltă calitate. Familiarizați-vă cu produsul înainte de 
prima punere în funcțiune. În acest sens, citiți cu atenție următoarele 
instrucțiuni de utilizare și de siguranță. Utilizați produsul numai con-
form descrierii și pentru domeniile de utilizare specificate. Păstrați 
aceste instrucțiuni într-un loc sigur. Înmânați toate documentele atunci 
când predați produsul unor terțe părți.

	 Utilizarea preconizată
Produsul este destinat îndepărtării mantalei/dezizolării și tăierii cablu-
rilor. 
Produsul nu este adecvat pentru a lucra cu sau în apropierea pieselor 
aflate sub tensiune!
Alte utilizări sau modificări aduse produsului sunt considerate necon-
forme destinației și pot duce la vătămări corporale și/sau la deteriora-
rea produsului. Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru 
vătămările sau daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare.
Produsul nu este destinat utilizării în scopuri comerciale.

	 Descrierea pieselor

1 Deschiderea cleștelui de dezizolat
2 Reglare pentru lungimea de dezizolare
3 Clește de tăiat cablu
4 Mâner de operare

Αυτόματος απογυμνωτής καλωδίων (CMCS6)

	 Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας προϊόντος. Επιλέξατε ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Εξοικειωθείτε με το προϊόν πριν από την 
πρώτη θέση σε λειτουργία. Για τον σκοπό αυτόν, διαβάστε προσεκτικά 
τις παρακάτω οδηγίες χειρισμού και τις υποδείξεις ασφάλειας. Χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται και για τους ανα-
φερόμενους τομείς χρήσης. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές 
μέρος. Παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση μεταβίβασης του προ-
ϊόντος σε τρίτους.

	 Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν προορίζεται για την απογύμνωση/αφαίρεση μόνωσης των κα-
λωδίων καθώς και για την κοπή των καλωδίων. 
Το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για εργασία σε επαφή ή κοντά με μέρη 
που βρίσκονται υπό ηλεκτρική τάση!
Άλλες χρήσεις ή τροποποιήσεις του προϊόντος θεωρούνται μη ενδεδειγ-
μένες και μπορούν να οδηγήσουν σε τραυματισμό ή/και σε ζημιά του 
προϊόντος. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τραυ-
ματισμούς ή ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση.
Το προϊόν δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

	 Περιγραφή εξαρτημάτων
1 Άνοιγμα απογυμνωτή καλωδίων
2 Ρύθμιση μήκους απογύμνωσης
3 Κόφτης καλωδίων
4 Λαβή χειρισμού

	 Чистење и одржување
	 �Чистете го производот со сува крпа што не остава влакненца.
	� Никогаш не користете корозивни или агресивни средства за 

чистење, бидејќи тие може да го оштетат производот.
	� Секогаш држете го отворот на клештите подалеку од прстите, 

рацете, деловите од телото и облеката.

	 Отстранување
Информации за опциите за отстранување на искористениот производ 
можете да добиете од вашиот локален совет или градска администрација.

	 Служба за корисници
Служба за корисници
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
Тел. 	 00 800 34 99 67 53
E-пошта: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Имајте ги при рака сметката и бројот на артиклот (IAN 529834_2510) 
како доказ за купување, за какви било прашања.

	 Eliminarea deșeurilor
Pentru a elimina produsul uzat, contactați autoritățile locale sau admi-
nistrația locală.

	 Serviciul de asistență pentru clienți
Serviciul de asistență pentru clienți
CONMETALL MEISTER GMBH  
Oberkamper Strasse 39   
42349 Wuppertal  
GERMANY
Tel.: 00 800 34 99 67 53
E-Mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Vă rugăm ca, pentru toate solicitările, să aveți pregătit bonul de casă și 
numărul de articol (IAN 529834_2510) ca dovadă a achiziției.

	 Απόρριψη
Μπορείτε να ενημερωθείτε για τους τρόπους απόρριψης του αποσυρό-
μενου προϊόντος από τη δημοτική ή κοινοτική αρχή της περιοχής σας.

	 Εξυπηρέτηση Πελατών
Εξυπηρέτηση Πελατών
CONMETALL MEISTER GMBH  
Oberkamper Strasse 39   
42349 Wuppertal  
GERMANY
Τηλ.: 00 800 34 99 67 53
E-mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Για όλα τα ερωτήματα, παρακαλούμε να έχετε έτοιμη την απόδειξη 
αγοράς και τον αριθμό προϊόντος (IAN 529834_2510) ως αποδεικτικό 
αγοράς.

Automatické odizolovacie kliešte (CMCS6)

	 Úvod
Blahoželáme vám ku kúpe nového výrobku. Svojím nákupom ste sa 
rozhodli pre kvalitný výrobok. Pred prvým uvedením výrobku do 
prevádzky sa s ním oboznámte. Prečítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade 
s popisom a na uvedené oblasti použitia. Tento návod uschovajte na 
bezpečnom mieste. Pri postúpení zariadenia postúpte všetky podklady 
výrobkov tretím stranám.

	� Použitie v súlade s určením
Výrobok je určený na odpláštenie/odizolovanie káblov a na odrezávanie 
káblov. 
Výrobok nie je vhodný na práce na dieloch alebo v blízkosti dielov  
pod elektrickým napätím!
Iné použitia alebo zmeny výrobku sa považujú za nevhodné použitie a 
môžu spôsobiť zranenie a/alebo poškodenie výrobku. Za úrazy alebo 
škody spôsobené nesprávnym používaním nepreberá výrobca žiadnu 
zodpovednosť.
Výrobok nie je určený na komerčné použitie.

	� Opis dielov

1 Otvor odizolovacích klieští
2 Nastavenie dĺžky odizolovania
3

4
Rezačka káblov
Ovládacia rukoväť

Автоматични клещи за сваляне на изолация 
(CMCS1)

	 Въведение
Поздравяваме Ви за покупката на новия Ви продукт. Вие избрахте 
един висококачествен продукт. Преди първото пускане в експлоатация 
се запознайте с продукта. За целта прочетете внимателно следващото 
ръководство за експлоатация и указанията за безопасност. Използ-
вайте продукта само както е описано и за посочените области на при-
ложение. Съхранявайте това ръководство на безопасно място. При 
предаване на продукта на трети лица предайте цялата документация с 
него.

	� Употреба по предназначение
Продуктът е предназначен за отстраняване на обвивката / изолацията 
на кабели, както и за рязане на кабели. 
Продуктът не е подходящ за работа по или в близост до части под елек-
трическо напрежение!
Всяко друго използване или изменение на продукта се счита за не по 
предназначение и може да доведе до опасност от нараняване и/или 
повреди на продукта. Производителят не носи отговорност за нараня-
вания или щети, причинени от употреба не по предназначение.
Продуктът не е предназначен за професионална употреба.

	� Описание на частите

1 Отвор на клещите за сваляне на изолация
2 Регулиране на дължината на сваляне на изолация
3 Нож за кабели
4 Ръкохватка за задействане

Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený.
Výrobok nepoužívajte, ak vykazuje známky poškodenia alebo ak je 
narušená jeho funkčnosť.
Výrobok v žiadnom prípade nerozoberajte.
Pri neodborných opravách môže používateľovi hroziť značné 
nebezpečenstvo. Opravy prenechajte odborníkom alebo sa obráťte na 
zákaznícky servis, aby ste predišli rizikám.

Noste ochranné rukavice. 

	 Obsluha
Zasuňte kábel po dĺžke a do stredu do otvoru klieští 1  (prispôsobenie 
na rôzne hrúbky drôtu sa uskutoční automaticky – pozri uvedenú 
kapacitu odizolovania). Dĺžka odizolovania sa dá nastaviť individuálne 

2 .
Na odpláštenie kábla stlačte teraz odizolovacie kliešte za rukoväť 4 .
Ak chcete odrezať kábel, zasuňte kábel do otvoru 3  a stlačte rukoväť 

4 . 

	 Čistenie a údržba
	 �Výrobok čistite suchou, nechlpatou handričkou.
	� Na čistenie nikdy nepoužívajte žieravé alebo agresívne čistiace 

prostriedky, pretože by ste mohli poškodiť výrobok.
	� Otvor klieští držte vždy dostatočne ďaleko od prstov, rúk, častí tela 

a oblečenia.

Преди всяка употреба проверявайте продукта за повреди.
Не използвайте продукта, ако има повреди или неговото функцио-
ниране е нарушено.
В никакъв случай не разглобявайте продукта.
Неправилно извършените ремонти могат да създадат значителни ри-
скове за потребителя. Не извършвайте ремонти сами, а възлагайте 
това на специалист или се обърнете към центъра за обслужване на 
клиенти, за да избегнете опасности.

Носете защитни ръкавици. 

	 Обслужване
Вкарайте кабела по дължината и в средата на отвора на клещите 1  
(извършва се автоматично адаптиране към различни дебелини на ка-
бели – срв. посочения капацитет за сваляне на изолация). Дължината 
на сваляне на изолацията може да се регулира индивидуално 2 .
За да свалите обвивката на кабела, сега стиснете ръкохватката на кле-
щите за сваляне на изолация 4 .
За да срежете кабела, вкарайте кабела в отвора 3  и стиснете ръкох-
ватката 4 . 

	 Почистване и техническа поддръжка
	 �Почиствайте продукта със суха кърпа без власинки.
	� Никога не използвайте за почистване разяждащи или агресивни 

почистващи препарати, тъй като те могат да повредят продукта.
	� Винаги дръжте отвора на клещите далеч от пръстите, ръцете, 

части от тялото и от дрехите си.

	 Date tehnice
Număr model:	 CMCS6
Capacitate de dezizolare  
(cablu electric): 	 Ø 0,5 - 4,0 mm²/22 – 12 AWG
Lungime de dezizolare: 	 6,0 - 18,0 mm
Clește de tăiat cablu: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Greutate produs: 	 aprox. 90 g

�Instrucțiuni de siguranță

PĂSTRAȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE DE SIGURANȚĂ ȘI INDICAȚIILE PENTRU 
VIITOR!

  
PERICOL DE DECES ȘI DE ACCIDENTARE PENTRU BEBELUȘI ȘI 
COPII! 
Nu lăsați copiii niciodată să se joace cu ambalajul nesupravegheați. 
Există pericol de sufocare din cauza ambalajului.
Copiii subestimează frecvent pericolele.
Acest produs poate fi utilizat numai de către un adult. Nu lăsați 
produsul la îndemâna copiilor.
Nu este adecvat pentru a lucra cu piese aflate sub tensiune.
Manipularea necorespunzătoare a produsului poate cauza daune 
materiale.
Produsul are margini ascuțite din punct de vedere funcțional.
Atingerea poate cauza vătămări corporale.

	 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Αριθμός μοντέλου:	 CMCS6
Ικανότητα απογύμνωσης  
(ηλεκτρικό καλώδιο): 	 Ø 0,5 - 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Μήκος απογύμνωσης: 	 6,0 - 18,0 mm
Κόφτης καλωδίων: 	 μέγ. Ø 2,5 mm² 
Βάρος προϊόντος: 	 περ. 90 g

�Υποδείξεις ασφάλειας

ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟ-
ΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ!

  
ΘΑΝΑΣΙΜΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ ΓΙΑ 
ΝΗΠΙΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ! 
Μην αφήνετε ποτέ τα παιδιά χωρίς επιτήρηση με το υλικό συσκευασίας. 
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας από το υλικό συσκευασίας.
Τα παιδιά συχνά υποτιμούν τους κινδύνους.
Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ενήλικες. Κρατήστε 
τα παιδιά μακριά από το προϊόν.
Δεν είναι κατάλληλο για εργασία σε επαφή με μέρη που βρίσκονται 
υπό τάση.
Ο μη κατάλληλος χειρισμός του προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε 
υλικές ζημιές.
Το προϊόν διαθέτει αιχμηρές ακμές για τη λειτουργία του.
Η επαφή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
Κρατάτε τη λεπίδα πάντα μακριά από τα δάκτυλα και το σώμα σας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν με προσοχή.

Automatische Abisolierzange (CMCS6)

	 Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshin-
weise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem si-
cheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produk-
tes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist für das Abmanteln / Abisolieren von Kabeln, und für das 
Abschneiden von Kabeln vorgesehen. 
Das Produkt ist nicht für Arbeiten an oder in der Nähe von unter elektri-
scher Spannung stehender Teile geeignet!
Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts gelten als nicht 
bestimmungsgemäß und können Verletzungsgefahren und /oder Beschä-
digungen des Produkts nach sich ziehen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Verletzungen oder Schäden übernimmt der Her-
steller keine Haftung.
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	� Teilebeschreibung

1 Abisolier-Zangenöffnung
2 Einstellung für Abisolier-Länge
3 Kabelschneider
4 Betätigungsgriff

	 Technische Daten
Modellnummer:	 CMCS6
Abisolier-Kapazität  
(Elektrokabel): 	 Ø 0,5 - 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Abisolier-Länge: 	 6,0 - 18,0 mm
Kabelschneider: 	 max. Ø 2,5 mm² 
Produkt-Gewicht: 	 ca. 90 g

�Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE 
ZUKUNFT AUF!

WARNUNG!   
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER UND 
KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial.
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren.
Dieses Produkt darf nur von einem Erwachsenen bedient werden. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.
Nicht für Arbeiten an unter Spannung stehenden Teilen geeignet.

Durch unsachgemäße Handhabung des Produkts können Sachschäden 
verursacht werden.
Das Produkt hat funktionsbedingt scharfe Kanten.
Das Berühren kann zu Verletzungen führen.
Halten Sie die Klinge immer von Fingern und vom Körper weg. Ver-
wenden Sie das Produkt mit Vorsicht.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt auf Beschädigungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Beschädigungen aufweist 
oder in seiner Funktionsweise beeinträchtigt ist.
Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander.
Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den 
Benutzer entstehen. Führen Sie Reparaturen nicht selber aus, sondern 
beauftragen Sie eine Fachkraft oder wenden Sie sich an den Kunden-
service um Gefährdungen zu vermeiden.

Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

	 Bedienung
Führen Sie das Kabel der Länge nach und mittig in die Zangen-Öffnung 

1  ein (eine Anpassung an unterschiedliche Drahtstärkenerfolgt auto-
matisch – vgl. angegebene Abisolier-Kapazität). Die Länge der Abisolie-
rung kann individuell eingestellt werden 2 .
Um Kabel zu entmanteln, drücken Sie nun die Abisolierzange am Griff 

4  zusammen.
Um Kabel zu schneiden, führen Sie das Kabel in die Öffnung 3  ein und 
drücken den Griff 4  zusammen. 

	 Reinigung und Wartung
	 �Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen,fusselfreien Tuch.
	� Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls ätzende oder aggressive 

Reinigungsmittel, da Sie das Produkt beschädigen können.
	� Halten Sie die Zangenöffnung immer von Fingern,Händen, Körper-

teilen und von Kleidungfern.

	 Entsorgung
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Kundenservice
Kundenservice
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
DEUTSCHLAND
Tel. 	 00 800 34 99 67 53
E-Mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 529834_2510) als Nachweis für den Kauf bereit.

Автоматска бланкерица (CMCS1)

	 Вовед
Ви честитаме за купувањето на вашиот нов производ. Избравте 
висококвалитетен производ. Запознајте се со производот пред да го 
користите за прв пат. Внимателно прочитајте ги следните упатства за 
ракување и безбедност. Користете го производот само како што е 
опишано и за наведените области на примена. Чувајте ги овие 
упатства на безбедно место. Предајте ги сите документи кога го 
предавате производот на други лица.

	� Наменета употреба
Производот е наменет за оголување и сечење на кабли. 
Овој производ не е наменет за употреба на или во близина на 
електрични компоненти под напон!
Секоја друга употреба или модификација на производот се смета за 
неправилна и може да резултира со повреда и/или оштетување на 
производот. Производителот не презема никаква одговорност за 
повреди или штети што произлегуваат од неправилна употреба.
Производот не е наменет за комерцијална употреба.

	� Опис на деловите

1 Отвор за оголување на жици
2 Поставување за должина на оголување
3 Сечач за кабли
4 Рачка за активирање

	 Технички податоци
Број на модел:	 CMCS6
Капацитет за оголување  
(електричен кабел): 	 Ø 0,5 – 4,0 mm² / 22 – 12 AWG
Должина на оголување: 	 6,0 – 18,0 mm
Вграден  
сечач за кабли: 	 макс. Ø 2,5 mm 
Тежина на производот: 	 90 g

�Безбедносни упатства

ЗАЧУВАЈТЕ ГИ СИТЕ БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА И ИНСТРУКЦИИ ЗА ВО 
ИДНИНА!

  
ОПАСНОСТ ПО ЖИВОТ И РИЗИК ОД НЕСРЕЌА ЗА БЕБИЊА 
И МАЛИ ДЕЦА! 
Никогаш не ги оставајте децата без надзор со материјалот за 
пакување. Постои опасност од задушување поради материјалот за 
пакување.
Децата честопати ги потценуваат опасностите.
Со овој производ може да ракува само возрасно лице. Секогаш 
држете ги децата подалеку од производот.
Не е наменет за работа на делови под напон.
Неправилното ракување со производот може да предизвика 
материјална штета.
Поради својата функција, производот има остри рабови.

	 Odlaganje u otpad
O mogućnostima odlaganja u otpad dotrajalog proizvoda možete se 
informisati u lokalnoj ili gradskoj upravi.

	 Služba za korisnike
Služba za korisnike
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal
NEMAČKA
Tel. 	 00 800 34 99 67 53
E-Mail: cm@comei.info

IAN 529834_2510

Sačuvajte račun i br. artikla (IAN 529834_2510) kao dokaz o kupovini u 
slučaju da imate bilo kakvo pitanje.


